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Job 38:1-20

 מנהסערה ) ִמן, ִאיּוֹב-יְ הוָה ֶאת-ַען
ַ א ַויּ
.ֹאמר
ַ ַה ְסּ ָע ָרה(; ַויּ
- ְבּ ִלי--יך ֵע ָצה ְב ִמ ִלּין
ְ  ַמ ְח ִשׁ,ב ִמי זֶה
.ָד ַעת
,אָל ָך
ְ יך; וְ ֶא ְשׁ
ָ ֶבר ֲח ָל ֶצ
ֶ נָא ְכג-ג ֱאזָר
.יענִ י
ֵ הוֹד
ִ ְו
,אָרץ; ַהגֵּד
ֶ -ָס ִדי
ְ  ְבּי,ית
ָ ִד ֵאיפֹה ָהי
.ָד ְע ָתּ ִבינָה
ַ י-ִאם
- ִכּי ֵת ָדע; אוֹ ִמי,יה
ָ  ָשׂם ְמ ַמ ֶדּ-ה ִמי
.יה ָקּו
ָ ָטה ָע ֶל
ָנ
,ָרה
ָ י-ֶיה ָה ְט ָבּעוּ; אוֹ ִמי
ָ  ֲא ָדנ, ָמה-ו ַעל
.ָתהּ
ָ ֶא ֶבן ִפּנּ
- ָכּל,ָריעוּ
ִ כּוֹכ ֵבי ב ֶֹקר; ַויּ
ְ ,ַחד
ַ י-ז ְבּ ָרן
.ְבּנֵי ֱאל ִֹהים
 ֵמ ֶר ֶחם,ָס ְך ִבּ ְד ָל ַתיִ ם יָם; ְבּגִ יחוֹ
ֶ ח ַויּ
.ֵצא
ֵי
. ֲח ֻת ָלּתוֹ,ֲר ֶפל
ָ שׂוּמי ָענָן ְלבֻשׁוֹ; ַוע
ִ ט ְבּ
יח
ַ  ְבּ ִר,ָאָשׂים
ִ ָא ְשׁבֹּר ָע ָליו ֻח ִקּי; ו
ֶי ו
.וּד ָל ָתיִ ם
ְ
; וְ לֹא ת ִֹסיף,פֹּה ָתבוֹא- ַעד--יא ָוא ַֹמר
.יך
ָ ַלּ
ֶ  ִבּגְ אוֹן גּ,ָשׁית
ִ י-וּפֹא
ית בּ ֶֹקר; ידעתה שחר
ָ ִ ִצוּ,יך
ָ ָמ
ֶ יב ֲה ִמיּ
.)יִ ַדּ ְע ָתּ ַה ַשּׁ ַחר( ְמקֹמוֹ
אָרץ; וְ יִ ָנּעֲרוּ
ֶ  ְבּ ַכנְ פוֹת ָה,יג ֶל ֱאחֹז
.ְר ָשׁ ִעים ִמ ֶמּנָּה
,ַצּבוּ
ְ חוֹתם; וְ יִ ְתי
ָ  ְכּח ֶֹמר,יד ִתּ ְת ַה ֵפּ ְך
.ְכּמוֹ ְלבוּשׁ
ִע
רוֹע
ַ וּז
ְ ;אוֹרם
ָ טו וְ יִ ָמּנַע ֵמ ְר ָשׁ ים
. ִתּ ָשּׁ ֵבר,ָר ָמה
וּב ֵח ֶקר
ְ ;יָם-נִ ְב ֵכי- ַעד,את
ָ טז ֲה ָב
. ִה ְת ַה ָלּ ְכ ָתּ,ְתּהוֹם
ֲרי
ֵ  ָמוֶת; וְ ַשׁע-ֲרי
ֵ  ַשׁע,יז ֲהנִ גְ לוּ ְל ָך
.ַצ ְל ָמוֶת ִתּ ְר ֶאה
,אָרץ; ַהגֵּד
ֶ - ַר ֲח ֵבי- ַעד,יח ִה ְתבֹּנַנְ ָתּ
.ֻלּהּ
ָ ָד ְע ָתּ כ
ַ י-ִאם
,אוֹר; וְ ח ֶֹשׁ ְך- יִ ְשׁ ָכּן,זֶה ַה ֶדּ ֶר ְך-יט ֵאי
.זֶה ְמקֹמוֹ-ֵאי

1 Then the LORD answered Job out of
the whirlwind:
2 "Who is this that darkens counsel by
words without knowledge?
3 Gird up your loins like a man, I will
question you, and you shall declare to
me.
4 "Where were you when I laid the
foundation of the earth? Tell me, if you
have understanding.
5 Who determined its measurements -surely you know! Or who stretched the
line upon it?
6 On what were its bases sunk, or who
laid its cornerstone,
7 when the morning stars sang together,
and all the sons of God shouted for joy?
8 "Or who shut in the sea with doors,
when it burst forth from the womb;
9 when I made clouds its garment, and
thick darkness its swaddling band,
10 and prescribed bounds for it, and set
bars and doors,
11 and said, `Thus far shall you come,
and no farther, and here shall your
proud waves be stayed'?
12 "Have you commanded the morning
since your days began, and caused the
dawn to know its place,
13 that it might take hold of the skirts of
the earth, and the wicked be shaken out
of it?
14 It is changed like clay under the seal,
and it is dyed like a garment.
15 From the wicked their light is
withheld, and their uplifted arm is
broken.
16 "Have you entered into the springs of
the sea, or walked in the recesses of the
deep?
17 Have the gates of death been revealed
to you, or have you seen the gates of
deep darkness?
18 Have you comprehended the expanse
of the earth? Declare, if you know all
this.
19 "Where is the way to the dwelling of
light, and where is the place of darkness,
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20 that you may take it to its territory
and that you may discern the paths to its
home?

, ָת ִבין-גְּ בוּלוֹ; וְ ִכי-כ ִכּי ִת ָקּ ֶחנּוּ ֶאל
.נְ ִתיבוֹת ֵבּיתוֹ

Job 40:1-9

9-1:40 אויב

1 And the LORD said to Job:
2 Shall a faultfinder contend with the
Almighty? He who argues with God, let
him answer it."
3 Then Job answered the LORD:
4 "Behold, I am of small account; what
shall I answer thee? I lay my hand on my
mouth.
5 I have spoken once, and I will not
answer; twice, but I will proceed no
further."
6 Then the LORD answered Job out of
the whirlwind:
7 "Gird up your loins like a man; I will
question you, and you declare to me.
8 Will you even put me in the wrong?
Will you condemn me that you may be
justified?
9 Have you an arm like God, and can
you thunder with a voice like his?

.ֹאמר
ַ  ִאיּוֹב; ַויּ-ַען יְ הוָה ֶאת
ַ א ַויּ
לוֹהּ
ַ יח ֱא
ַ מוֹכ
ִ
; ַשׁ ַדּי יִ סּוֹר- ִעם,ב ֲהרֹב
.ַי ֲע ֶננָּה
.ֹאמר
ַ יְ הוָה; ַויּ-ַען ִאיּוֹב ֶאת
ַ ג ַויּ
 ַשׂ ְמ ִתּי,ָדי
ִ יב ָךּ; י
ֶ  ָמה ֲא ִשׁ,ד ֵהן ַקלּ ִֹתי
. ִפי-ְלמוֹ
,וּשׁ ַתּיִ ם
ְ ; וְ לֹא ֶא ֱענֶה,אַחת ִדּ ַבּ ְר ִתּי
ַ ה
.אוֹסיף
ִ וְ לֹא
 מנסערה ) ִמן, ִאיּוֹב-יְ הוָה ֶאת-ַען
ַ ו ַויּ
.ֹאמר
ַ ְס ָע ָרה(; ַויּ
,אָל ָך
ְ יך; ֶא ְשׁ
ָ ֶבר ֲח ָל ֶצ
ֶ נָא ְכג-ז ֱאזָר
.יענִ י
ֵ הוֹד
ִ ְו
,יענִ י
ֵ  ָתּ ֵפר ִמ ְשׁ ָפּ ִטי; ַתּ ְר ִשׁ,ח ַהאַף
.ְל ַמ ַען ִתּ ְצ ָדּק
 ָכּמֹהוּ,וּבקוֹל
ְ ;רוֹע ָכּ ֵאל ָל ְך
ַ  ְז-ט וְ ִאם
.ַת ְר ֵעם

2

Romans 1:16-32

PrοV RωmaiouV 1:16-32
16

16 For I am not ashamed of the gospel:
it is the power of God for salvation to
every one who has faith, to the Jew first
and also to the Greek.
17 For in it the righteousness of God is
revealed through faith for faith; as it is
written, "He who through faith is
righteous shall live."
18 For the wrath of God is revealed
from heaven against all ungodliness and
wickedness of men who by their
wickedness suppress the truth.
19 For what can be known about God is
plain to them, because God has shown it
to them.
20 Ever since the creation of the world
his invisible nature, namely, his eternal
power and deity, has been clearly
perceived in the things that have been
made. So they are without excuse;
21 for although they knew God they did
not honor him as God or give thanks to
him, but they became futile in their
thinking and their senseless minds were
darkened.
22 Claiming to be wise, they became
fools,
23 and exchanged the glory of the
immortal God for images resembling
mortal man or birds or animals or
reptiles.
24 Therefore God gave them up in the
lusts of their hearts to impurity, to the
dishonoring of their bodies among
themselves,
25 because they exchanged the truth
about God for a lie and worshiped and
served the creature rather than the
Creator, who is blessed for ever! Amen.
26 For this reason God gave them up to
dishonorable passions. Their women
exchanged
natural
relations
for
unnatural,

ou gar epaiscunomai to euaggelion, dunamiV gar qeou estin eiV swthrian panti tw pisteuonti, ioudaiw te prwton kai ellhni:
17
dikaiosunh gar qeou en autw apokaluptetai ek pistewV eiV pistin,
kaqwV gegraptai, o de dikaioV ek
pistewV zhsetai.
18
apokaluptetai gar orgh qeou ap
ouranou epi pasan asebeian kai
adikian anqrwpwn twn thn alhqeian en adikia katecontwn,
19
dioti to gnwston tou qeou faneron estin en autoiV: o qeoV gar autoiV efanerwsen.
20
ta gar aorata autou apo ktisewV kosmou toiV poihmasin nooumena kaqoratai, h te aidioV autou
dunamiV kai qeiothV, eiV to einai
autouV anapologhtouV:
21
dioti gnonteV ton qeon ouc wV qeon edoxasan h hucaristhsan, all
emataiwqhsan en toiV dialogismo
-iV autwn kai eskotisqh h asunetoV autwn kardia.
22
faskonteV einai sofoi emwranqhsan,
23
kai hllaxan thn doxan tou afqartou qeou en omoiwmati eikonoV
fqartou anqrwpou kai peteinwn
kai tetrapodwn kai erpetwn.
24
dio paredwken autouV o qeoV en
taiV epiqumiaiV twn kardiwn autwn
eiV akaqarsian tou atimazesqai
ta swmata autwn en autoiV,
25
oitineV methllaxan thn alhqeian
tou qeou en tw yeudei, kai esebasqhsan kai elatreusan th ktisei
para ton ktisanta, oV estin euloghtoV eiV touV aiwnaV: amhn.
26
dia touto paredwken autouV o
qeoV eiV paqh atimiaV: ai te gar
qhleiai autwn methllaxan thn
fusikhn crhsin eiV thn para fusin
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27

27 and the men likewise gave up natural
relations with women and were
consumed with passion for one another,
men committing shameless acts with
men and receiving in their own persons
the due penalty for their error.
28And since they did not see fit to
acknowledge God, God gave them up to
a base mind and to improper conduct.
29 They were filled with all manner of
wickedness, evil, covetousness, malice.
Full of envy, murder, strife, deceit,
malignity, they are gossips,
30 slanderers, haters of God, insolent,
haughty, boastful, inventors of evil,
disobedient to parents,
31 foolish, faithless, heartless, ruthless.
32 Though they know God's decree that
those who do such things deserve to die,
they not only do them but approve
those who practice them.

omoiwV te kai oi arseneV afenteV
thn fusikhn crhsin thV qhleiaV
exekauqhsan en th orexei autwn
eiV allhlouV, arseneV en arsesin
thn aschmosunhn katergazomenoi
kai thn antimisqian hn edei thV
planhV autwn en eautoiV apolambanonteV.
28
kai kaqwV ouk edokimasan ton
qeon ecein en epignwsei, paredwken
autouV o qeoV eiV adokimon noun,
poiein ta mh kaqhkonta,
29
peplhrwmenouV pash adikia ponhria pleonexia kakia, mestouV
fqonou fonou eridoV dolou kakohqeiaV, yiquristaV,
30
katalalouV, qeostugeiV, ubristaV, uperhfanouV, alazonaV, efeuretaV kakwn, goneusin apeiqeiV,
31
asunetouV, asunqetouV, astorgouV, anelehmonaV:
32
oitineV to dikaiwma tou qeou epignonteV, oti oi ta toiauta prassonteV axioi qanatou eisin, ou monon
auta poiousin alla kai suneudokousin toiV prassousin.
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Thunder (Quran 13:1-4)

٥۱

1 Elif. Lam. Mim. Ra1. These, the signs2
of the Book! And that which hath been
sent down to thee from thy Lord is the
very truth: But the greater part of men
will not believe.

ﺳﻮﺭﺓ ﺍﻟﺮﻋﺪ

ﻚﺰﻝﹶ ﺇﹺﹶﻟﻴ
 ﺃﹸﻧ ﹺﺬﻱ
 ﺍﱠﻟﺎﺏﹺ ﻭﻜﺘ
  ﺍﹾﻟﺎﺕﻚ ﺁﻳ
 ﺗﹾﻠ ﺍﳌﺮ
ﺎﺱﹺ ﻻﹶ ﺍﻟﻨﻛﺜﹶﺮ
ﻦ ﺃﹶ ﹾ
 ﻜ
 ﻟﹶـ ﻭﺤﻖ
  ﺍﹾﻟﺑﻚﺭ
 ﻦﻣ

۱

2 It is God who hath reared the
Heavens without pillars thou canst
behold; then mounted his throne, and
imposed laws on the sun and moon:
each travelleth to its appointed goal3. He
ordereth all things4. He maketh his signs
clear5, that ye may have firm faith in a
meeting with your Lord.

ﻮﻥﹶﻣﻨ
ﺆ
 ﻳ

ﻤﺪ
ﻋ
 ﺮﹺﻐﻴ
 ﺕ ﹺﺑ
 ﺍﺎﻭﺴﻤ
  ﺍﻟﺭﹶﻓﻊ
 ﻱ ﺍﱠﻟﺬﺍﻟﹼﻠﻪ
ﺮﺳﺨ
 ﻭ
 ﺮﺵﹺ
 ﻋﻠﹶﻰ ﺍﹾﻟﻌ
 ﻯﻮﺳﺘ
 ﻢ ﺍ
 ﺎ ﹸﺛﻬﻭﻧ
 ﺮﺗ
ﻰﺴﻤ
 ﻣ
 ﺟﻞﹴ
 َﺮﹺﻱ ﻷﻳﺠ ﻞ
ﻛﱞ
 ﹸﺮﻘﻤ
ﺍﹾﻟ ﹶ ﻭﺲﺸﻤ
 ﺍﻟ
ﻠﻘﹶﺎﺀﻌﱠﻠﻜﹸﻢ ﹺﺑ
  ﹶﻟﺎﺕﺼﻞﹸ ﺍﻵﻳ
 ﻔ
ﻳ ﹶ ﺮ
 ﻷﻣ
َ  ﺍﺮﺪﺑ
 ﻳ

3 And He it is who hath outstretched
the earth, and placed on it the firm
mountains, and rivers: and of every fruit
He hath placed on it two kinds: He
causeth the night to enshroud the day.
Verily in this are signs for those who
reflect.

۲

ﻮﻥﹶﻗﻨ ﻮﻢ ﺗ
 ﻜ
ﺑ ﹸﺭ


ﺎﻴﻬﻞ ﻓ
 ﹶﺟﻌ
  ﻭﺽﻷﺭ
َ  ﺍﻣﺪ
 ﻱ ﺍﱠﻟﺬﻮﻫﻭ
ﻌﻞﹶ
  ﺟﺍﺕﺮﻛﻞﱢ ﺍﻟﱠﺜﻤ
ﻦ ﹸﻭﻣ
 ﺍﺎﺭﻬﹶﺃﻧﻲ ﻭ
 ﺳ
 ﺍﻭﺭ

4 And on the earth hard by each other
are its various portions: gardens of
grapes and corn, and palm trees single
or clustered. Though watered by the
same water, yet some make we more
excellent as food than other: Verily in all
this are signs for those who understand.

 ﹺﺇﻥﱠﺎﺭﻬﻴﻞﹶ ﺍﻟﻨﻲ ﺍﻟﱠﻠﻐﺸ
 ﻳ ﻦ
ﻴ ﹺﻨﻦﹺ ﺍ ﹾﺛﺟﻴ
 ﻭﺎ ﺯﻴﻬﻓ

۳

ﻭﻥﹶﻔﻜﱠﺮ
ﺘ ﹶﻳ ﻡ
ﻮﹴ
 ﺕ ﱢﻟﻘﹶ
 ﺎﻚ ﻟﹶﺂﻳ
 ﻟﻲ ﺫﹶﻓ

ﻣﻦ
 ﺎﺕﺟﻨ
  ﻭﺍﺕﻭﺭ
ﺎ ﹺﺘﺠﻣ
 ﻄﻊ
ﻗ ﹶ ﺽ
 ﹺﻷﺭ
َ ﻲ ﺍﻭﻓ

ﺮﻏﻴ
 ﹶﺍﻥﹲ ﻭﻮﻨﻴﻞﹲ ﺻﻧﺨﻭ
 ﻉ
 ﺭ
ﺯ
ﻭ
 ﺎﺏﹴﻋﻨ
 ﺃﹶ

5 If ever thou dost marvel, marvellous
surely is their saying, "What! Then we
have become dust, shall we be restored
in a new creation?"

ﺎﻬﻌﻀ
 ﺑ ﻞ
ﻀ ﹸ
 ﻔ
ﻧ ﹶﻭ
 ﺣﺪ
 ﺍﺎﺀ ﻭﺴﻘﹶﻰ ﹺﺑﻤ
 ﻳ ﻥ
 ﺍﻮﺻﻨ

ﺎﺕ ﻟﹶﺂﻳﻚﻲ ﺫﹶﻟﻥ ﻓ
ﻞ ﹺﺇ ﱠ
ﻛ ﹺ
ﻲ ﺍﻷُ ﹸﺾ ﻓ
 ﹴﺑﻌ ﻋﻠﹶﻰ


These are they who in their Lord believe
not: these! The collars shall be on their
necks; and these shall be inmates of the
fire, to abide therein for aye.

٤

ﻘﻠﹸﻮﻥﹶ
ﻌ
 ﻳ ﻡ
ﻮﹴ
 ﱢﻟﻘﹶ

ﺎﺍﺑﺮﺎ ﺗﻛﻨ
ﺋﺬﹶﺍ ﹸﻢ ﹶﺃ
 ﻬ
 ﻟﹸﺐ ﻗﹶﻮ
 ﻌﺠ
 ﺐ ﹶﻓ
 ﻌﺠ
 ﺗ ﺇﹺﻥﻭ
ﻳﻦ ﺍﱠﻟﺬﻚﻟﹶـﺌ ﺃﹸﻭﻳﺪﺟﺪ
 ﺧ ﹾﻠﻖﹴ
 ﻲﺎ ﹶﻟﻔﺋﻨﹶﺃ

1

The muqatta‘at are the cryptic letters appended
to start of certain suras
2 ayat ‘verses/signs’ here clearly referring initially
to the written verse
3 li-ajalin musamma ‘named/appointed period’
4 yudabbiru al-amra ‘decrees forth his ruling’
5 yufassilu al-ayat ‘clarifies/sets out the signs’

ﻲﻝ ﻓ
ﻼ ﹸ
ﻏ ﹶ
 ﺍﻷَ ﹾﺌﻚﹶﻟﺃﹸﻭ ﻭﻬﻢ
 ﹺﺮﺑ
 ﻭﹾﺍ ﺑﹺﻛﻔﹶﺮ
ﹶ
ﻫﻢ
 ﺎﺭﹺ ﺍﻟﻨﺎﺏﺻﺤ
 ﻚ ﹶﺃ
 ﺌﻟﹶـﺃﹸﻭﻢ ﻭ
 ﻬ
 ﹺﺎﻗﻋﻨ
 ﺃﹶ

٥
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ﺪﻭﻥﺎﻟﺎ ﺧﻴﻬﻓ

The Prophets (Quran 21:3035)

۳٥۳۰ ﺳﻮﺭﺓ ﺍﻷﻧﺒﻴﺎﺀ

30 Do not the infidels see that the
heavens and the earth were both a solid
mass6, and that we clave them asunder7,
and that by means of water we give life
to everything? Will they not then
believe?

ﺍﺕﺎﻭﺴﻤ
 ﻭﺍ ﺃﹶﻥﱠ ﺍﻟﻛﻔﹶﺮ
 ﹶﻳﻦ ﺍﱠﻟﺬﺮﻢ ﻳ
 ﹶﻟﺃﹶﻭ
ﻣﻦ
 ﺎﻌ ﹾﻠﻨ
ﺟ
 ﺎ ﻭﻫﻤ
 ﺎﻘﻨ
ﺘ ﹾﻔ
ﺗﻘﹰﺎ ﹶﻓ ﹶﺭ
 ﺎﻧﺘﺽ ﻛﹶﺎ
 ﺍﻟﹾﹶﺄﺭﻭ

۳۰

31 And we set mountains on the earth
lest it should move with them, and we
made on it broad passages between
them as routes for their guidance;

ﻮﻥﹶﻣﻨ
ﺆ
  ﹶﺃﹶﻓﻠﹶﺎ ﻳﺣﻲ
 ﺀ
ٍﻲ
 ﺷ
 َ ﻛﻞﹼ
ﺎﺀ ﹸﺍﹾﻟﻤ

ﻬﻢ
ﺪ ﺑﹺ ﹺ
 ﻴﺗﻤ  ﺃﹶﻥﺳﻲ
 ﺍﻭﺽ ﺭ
 ﹺﻲ ﺍﻟﹾﹶﺄﺭﺎ ﻓﻌ ﹾﻠﻨ
ﺟ
 ﻭ
ﻭﻥﹶﺘﺪﻬ
 ﻢ ﻳ
 ﻬ
 ﻌﻠﱠ
 ﺒﻠﹰﺎ ﹶﻟﺎ ﺳﺎﺟﻓﺠ ﺎﻴﻬﺎ ﻓﻌ ﹾﻠﻨ
ﺟ
 ﻭ

۳۱

32 And we made the heaven a roof
strongly upholden; yet turn they away
from its signs8.

ﻋﻦ
 ﻫﻢ
 ﺤﻔﹸﻮﻇﹰﺎ ﻭ
 ﻣ
 ﻘﻔﹰﺎ
ﺳﹾ
 ﺎﺀﺴﻤ
 ﺎ ﺍﻟﻌ ﹾﻠﻨ
 ﺟﻭ

۳۲
33 And He it is who hath created the
night and the day, and the sun and the
moon, each moving swiftly in its sphere.

ﻮﻥﺮﺿ
 ﹺﻣﻌ
 ﺎﻬﺎﺗﺁﻳ

ﺲﺸﻤ
 ﺍﻟ ﻭﺎﺭﻬﺍﻟﻨﻞ ﻭ
ﻴ ﹶﻖ ﺍﻟﱠﻠ
 ﺧﻠﹶ
 ﻱ ﺍﱠﻟﺬﻮﻫَﻭ

34 At no time have we granted to man a
life that shall last for ever: if thou then
die, shall they live for ever?

۳۳

ﻮﻥﹶﺒﺤﺴ
 ﻳ ﻚ
 ﻲ ﹶﻓﻠﹶﻞ ﻓ
ﻛﱞ
ﺮ ﹸ
 ﻘﻤ
ﺍﹾﻟ ﹶﻭ

 ﹶﺃﻓﹶﺈﹺﻥﺨ ﹾﻠﺪ
  ﺍﹾﻟﻠﻚﺒﻦ ﹶﻗﺮﹴ ﻣﺒﺸﻟ ﺎﻌ ﹾﻠﻨ
ﺟ
 ﺎﻭﻣ


35 Every soul shall taste of death: and
for trial will we prove you with evil and
with good; and unto Us shall ye be
brought back.

۳٤

ﻭﻥﹶﺪﺎﻟ ﺍﹾﻟﺨﻬﻢ
 ﺖ ﻓﹶ
 ﻣ

ﺮﺒﻠﹸﻮﻛﹸﻢ ﺑﹺﺎﻟﺸﻧﻭ
 ﺕ
 ﻮ
 ﻘﺔﹸ ﺍﹾﻟﻤ
ﺋ ﹶﺲ ﺫﹶﺍ
ﻧﻔﹾ ﹴ ﻞ
ﻛ ﱡ
ﹸ

۳٥

6

ratqan ‘bundle’ connoting tangled heterogeneity
fa-fataqnahuma ‘created/split/burst them both’
the Arabic here carrying the sense both of
suddenness, vigour and creative power
8 ayatan The word ayah is used extensively in the
Quran, referring interchangeably to verses of the
Quran itself and to the ‘signs’ of revelation in
creation, implying continuity between scriptural
and natural revelation
7

6

ﻮﻥﹶﺟﻌ
 ﺮﺎ ﺗﻴﻨ ﺇﹺﹶﻟﺔ ﻭ
ﻨ ﹰﺘ ﻓ ﺮ
 ﹺﺨﻴ
 ﺍﹾﻟﻭ

